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Після того як вони приєдналися до партії, ми перенеслися порталом до Сільтвельта та Зельтбуля, щоб вони ще більше переконалися, і панда з дідом погодилися нам допомагати.

Коли ми пішли до тієї бабці в Мелромарку, вона була ослаблена хворобою й здебільшого лежала, тож я вилікував її ліками, і після цього вона захотіла тренуватися з пандиним дідом.

Бойовий вид, чи що? Батько казав, що ці люди такі, але проблем немає.


«Я зрозуміла мету Героїв! Якщо цю силу можна використати, щоб вгамувати Хвилю, я охоче допоможу. До того ж... якщо Герой Списа все одно знає, немає сенсу це приховувати».


Святою її не назвали, але бабця теж погодилася допомогти.

Тренування в Мелромарку неможливі, тож вирішили проводити їх у Зельтбулі та в пандиному селі.


«О, ти там!»

«Так? Щось треба?»


Тут панда й бабця підходять до кроля, який читає книжку.


«Хм... Відчуваю, що в тобі є талант, який засяє, якщо його відшліфувати».

«Саме так! Якщо старанно тренуватися, з тебе може вийти геній, який народжується раз на десять... ні, раз на сто років! Приєднуйся до тренувань!»

«Ой-ой-ой! Н-не треба!»


З галасом кріль спробував утекти щодуху до помісі ящеролюда, але той, схоже, зосередився на тренуванні, тож кріль побіг до Батька й сховався за ним, використавши його як щит.

Схоже, він часто використовує когось як щит. Цей кріль.


«А-а... Він зараз зосереджений на магії та навчанні, тож було б добре, якби ви не надто тиснули на нього».

«Ні, здібності в нього є. Було б марнотратством не відшліфувати їх».

«Саме так! Ми вважаємо, що в нього є хист».


Пандин дід простягає руку до кроля й щось перевіряє.


«М-м... Хист є, але якщо стимулювати необережно, його конституція може вийти з-під контролю...»

«Що таке? У напівлюдей є такі проблеми?»

«Так, якщо фактори в тілі активуються в поганому сенсі, стан може погіршитися. Але якщо зробити все правильно, може й покращитися».

«Терапія Ці, хм... Якщо це краще для хвороби Тео, ніж масаж, можливо, варто спробувати».

«О, тоді саме вчасно. Я гарненько тебе навчу!»

«О-о-ой! Пане Іватані-і-і-і!»


І кроля забрали бабця з пандиним дідом.

Схоже, у кроля теж є певний хист до використання Ці.

Але... він трохи схожий на Ліску. Утім, хоч магічний хист і схожий, його спеціалізація — магія світла й темряви.

Кажуть, під час тренувань він зрозумів, що вони даються йому легше за інші стихії.

Годі про кроля. Бабця й батьки панди охоче погодилися допомогти, бо ми діємо, щоб урятувати старших сестер.

Пандин прийомний батько теж пом'якшав, коли дізнався, що ми захищаємо старших сестер.

Ну що ж, тепер лишилося, щоб панда приєдналася й підняла цирк на новий рівень.

Пандин дід вирішив заздалегідь узяти участь у виставі, яку придумав Батько, бо вона йому здалася цікавою.

Після обговорення з торговцем монстрами та посланцем із Сільтвельта вирішили, що панда офіційно в'їде зі статусом раба з Зельтбуля й прибуде до Батька.

Кажуть, на прикордонній фортеці торговець монстрами провів її за своїм перепусткою.

За порадою Батька пандин дід гратиме клоуна.

Він, схоже, кидає ножі в мішені, стрибає й розважає публіку, як панда.

А коли прибуде онука — панда, він передасть їй цю роль, як вирішив дід.

Батько казав, що дід, виявляється, досить грайливий і амбітний, хоч він і не зустрічав панду.


«Не оточуйте мене з усіх боків!»


Моя внутрішня панда холодно пітніє, збирає речі й готується тікати. Що з нею таке?

Певно, мені здається.

Я ж поручився за родину, тож цього разу переговори точно вдадуться.

Треба, щоб вона подружилася з Батьком разом зі старшою сестрою старшої сестри, поки не прибув суперник.

Ну ж бо, пандо, не знаю, куди ти пішла працювати, але повертайся швидше.


І ось так Хвиля в Мелромарку дедалі ближчає.

Циркова справа Батька почала потроху ставати на ноги.

Я передав біоплантації, які забезпечив, родині ледачої свині, щоб вони розповсюджували їх по всіх усюдах, і продовольча проблема почала потроху вирішуватися, тож людей, які приходять у цирк, теж побільшало.

А ще старші сестри сказали, що хочуть допомагати в цирку, і тепер жонглюють разом із паном філоріялом.


«Ура-а, я катаюся на Кілі й співаю-танцюю!»

«Луна, ти не катаєш мене, а просто тримаєш на руках і гладиш! А я ж хотів іти по канату-у-у!»

«Не хвилюйся, Кіле. Луна посадить тебе собі на голову й піде по канату».


І оскільки ми дістали яйце Луни, то, коли воно вилупилося й вона підросла, Кіль теж зміг перетворитися зі свині на пса за допомогою старшої сестри старшої сестри.

У Зельтбулі Луна в подобі пані філоріял ходить по канату, беручи участь у тренуваннях Кіля.

Звісно, з Кілем на голові.


«Це теж свого роду акробатика, я думаю».


Батько так проаналізував ходіння по канату Кіля й Луни.

Схоже, у Зельтбулі це теж стає чимось на кшталт постійного цирку.

Старші сестри щодня приносять чайові й доводять старшій сестрі старшої сестри та Батькові, що вони теж можуть старатися.

А ще старші сестри полюють разом із паном філоріялом та іншими, хто чекає в Зельтбулі, і зі старшою сестрою старшої сестри, підвищуючи рівні.

Батько заразом посилює й старших сестер, тож вони вже навчилися достатньо, щоб воювати, якщо знадобиться.


«Пане Наофумі-і-і!»

«Пане Наофумі-і-і!»


Подруга старшої сестри й сама старша сестра штовхають ящик, схожий на труну.


«Що таке, Рафталіє?»

«Ось, ми всі разом дослідили й зробили це. Поглянь, чи не можна цим допомогти цирку?»


Подруга старшої сестри залазить у ящик, відкриває частину для обличчя й показує, що вона всередині.

А старша сестра ззовні вставляє в ящик дошку й зсуває частину корпусу вбік.

Це ж воно. Та штука, яку називають зигзаг-бокс.


«А, це вже схоже на магію. Ну, у цирку таке теж може бути».


Але це все ж дещо інший жанр, ніж те, що робить Батько.


«Ви добре постаралися. Ви всі багато вчитеся. Я радий».


Батько хвалить старших сестер за старання.


«Правда?»

«Так. За трохи дам і вам, Рафталіє, головні ролі».

«Так!»

«Постараємося!»


Батько зі складним виразом обличчя дивився на старших сестер, які бадьоро відповіли.


«Хм-м... Рафталіє, а може, краще варіант із вибухом?»


Подруга старшої сестри, зрозумівши реакцію Батька, щось запропонувала.


«Це ж той, де показуєш, як ящик вибухає, а потім демонструєш, як ти з нього вибрався. Нас тоді зупинила старша сестра Садіна, коли ми його робили».


О-о... Старші сестри теж придумували досить радикальні штуки.

До речі, за словами старшої сестри старшої сестри, вони зробили це неякісно, і якби вони це показали, вийшов би дуже небезпечний номер, тож вона їх зупинила.

Старша сестра старшої сестри може зрозуміти структуру за звуковими хвилями.


«Хм-м. Я теж думаю, що тобі, Рафталіє, не варто робити це самотужки — треба, щоб це зробив хтось досвідченіший, інакше буде небезпечно».

«А як щодо варіанту, де Герой Списа зникає з ящика без жодних хитрощів?»

«Зробимо? Я можу вибратися з ящика, що вибухає, без жодних хитрощів. З навичками Списа це легко».


Можна пройти крізь стіну з Списом Пожирачем Душ і вибратися з Клоакінг Лансом.


«Хм-м... Якщо силою зброї можна все вирішити... А можна якось зробити видовище з того, що я тримаю бомбу й витримую вибух?»

«Батько точно зможе».

«Але... якщо показати, що я надто міцний, Тригероїчний культ може почати підозрювати. Це небезпечно... Хм-м. Давайте подумаємо про це далі».

«Добре-ей».

«Ура. Рафталіє».

«Так».


І ось так... Батько підлаштовувався під ентузіазм старших сестер і випускав пару.

Дещо з цього, схоже, взяли в циркову програму.


«Ого! Луно! Не жонглюй мною ногами!»

«Кіль такий пухнастий».

«Не нюхай мій живіт! Ти спеціально, Луно! Гей!»


І поки Батько з ними перемовлявся, Кіля поруч пестила Луна.

EPUB/nav.xhtml
Зміст

		Інформація про книгу

		Зміст

		Vol. 1 — Chapter 1121: Терапія Ці





